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HUNGARIAN BORROWINGS IN THE TRANSCARPATHIAN NATIONAL COMPARISONS 

 

The article carries out a structural and semantic analysis of Transcarpathian folk comparative 

constructions with lexical Hungarisms in their composition. Some of the loanwords have already become 

archaic, but comparative constructions with Hungarian loanwords make up a noticeable share in dialect speech 

and reveal expressive marking. The material for research was recorded in a number of settlements in 

Transcarpathian region , mainly from representatives of the  Borzhava dialects, and it testifies to the different 

level of functioning of comparative inflections in the Transcarpathian dialect. The basis of the examined 

comparative constructions is primarily borrowed (directly or indirectly) from the Hungarian language, which is 

actively used in the dialect speech of Transcarpathian Ukrainians and shows structural stability in the 

comparative constructions. Derived forms of Hungarian lexical borrowings adapted to the grammatical structure 

of the Ukrainian language are also recorded. 
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 Порівняння становлять помітну рису образного діалектного мовлення. Незначна 

частина порівняльних зворотів у закарпатському говорі має лексикографічну традицію: вони 

представлені як ілюстративний матеріал у словниках і атласах (Дзендзелівський 1958; 1960; 

1993; Керча 2007; Грицак 2017; Сабадош 2021), фольклорних, етнографічних записах, 

мовознавчих працях із зразками записів закарпатського говору. 
 У структурі закарпатських народних порівнянь з іншомовним компонентом найбільшу 

частку складають угорські лексичні запозичення. Основу обстежених порівнянь (порівняльний 

компонент) становлять гунгаризми, що проникли в українські говори Закарпаття в різний час 

переважно усним шляхом і стосувалися передусім предметів, дій, ознак, пов’язаних із побутом 

людей, домашнім гоподарством. Це також назви осіб за фізичними чи психічними ознаками, 

особливостями поведінки, родом занять; назви диких і свійських тварин, ботанічні назви; 

кулінарні назви; назви, пов’язані з міфологією й віруванннями, обрядами, звичаями.  

 Активне функціонування запозичень, чимала частка яких архаїзувалася, у діалектних 

фраземах, прислів’ях і приказках, примовках, етикетних виразах, а також у порівняльних 

зворотах (компаративах) засвідчує ступінь давності гунгаризмів у діалектному мовленні 

закарпатців. 

 Матеріалом для статті стали виявлені в діалектному мовленні (переважно в 

боржавських говірках) порівняльні конструкції, в яких порівняльний компонент становлять як 

безпосередні лексичні запозичення з угорської мови, так і ті, що увійшли до українських 

закарпатських говірок через посередництво інших мов.  

 Áнталак, а, ч. ‘бочка для зберігання вина’. Пор. анталár, анталáк ‘бочка для вина’ 

(Лизанец 1976: 493–494). У закарпатських говірках відомі різні форми цього запозичення: 

анталár, анталáк, анталáх, áнталак, антáлок (Грицак 2017: 63). У «Матеріалах до словника 

українських говірок Закарпатської області» наведено вісім значень слова, шість із яких – на 

позначення бочки різного вмісту і призначення. У першому значенні ‘посудина на 50–100 

літрів’ назва áнталак вживається у зафіксованих порівняльних зворотах. За «Етимологічним 

словником української мови», походження уг. antalag ‘вид бочки’ не з’ясоване (ЕСУМ 1: 75; 

Барань 2021: 17; 36). 

тоўсты́й / ги áнталак з прикм. тôўсты́й, пôўный (Доробратово) ‘про огрядного чоловіка’; 

вони́т' / ги з áнталака (Доробратово) ‘про неприємний запах від п’яної людини; сморід’. Пор. 
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такый товстый, йак áнталак Ірш; зневажл. ш’éрево мáйеш, йак анталáк. Врч; зневажл. качат’с’а 

по путеві, ги áнталак Ірш. (Грицак 2017: 63). 

 Бáґôў, ґова, ч. ‘тютюн для жування’. З угор. діал. bagó т. с. (Лизанец 1976: 574). 

жве / йак стары́й д'íдо бáґôў (Вільхівка) ‘про такого, що повільно, мляво прожовує їжу’; 

такóйе гÿркóйе / ги бáґôў (Білки) ‘про щось дуже гірке на смак’. Пор. Такы́й ис′ дешевы́й, йак 

бáґу из с пíпы (Липча, Тур. Р.) (Грицак 2017:  93). 

 Бáлта, ы, ж. ‘сокира’. З угор. balta т. с. (Лизанец 1976: 575). За ЕСУМ (1: 126), 

запозичення з турецької мови, у частині випадків через угорську (уг. balta «топір»). 

плáват' / ги бáлта (Білки, Вільхівка) / плáват' / ги бáлта бес топори́шча (В. Розтока, 

В. Раковець) ‘про людину, яка погано плаває, не вміє плавати’; такы́й / ги бáлта / тупы́й ги / 

йак бáлта (Білки, Боржавське, Букове, В. Розтока, В. Раковець, Вільхівка, Довге, Завидово, 

Ільниця, Кам’янське, Приборжавське, Макарево) / гі бáлта (Страбичово) ‘про людину з 

обмеженими розумовими можливостями’; ôдрубáў / йак бáлтôў (В. Раковець, Вільхівка, 

Макарево) / ôт':áў / ги бáлтôў (Боржавське, В. Раковець) ‘про людину, яка різко відповіла, дала 

відсіч’. 

 Бíка, ы, ч. ‘бик’. З угор. bika т.с. (Лизанец 1976: 578). 

ги б’íка із займ. такы́й (Боржавське, Бронька, Букове, В. Розтока, Завидово, Ільниця, Керецьки, 

Климовиця, Кушниця, Приборжавське) / ги б’íка із займ. таки́й (Страбичово) / сыл'ны́й / ги 

б’íка (Макарево) / высóкый / ги бíка (В. Копаня) ‘про здорового, сильного, статного чоловіка’; 

упéртый / ги б’í ка (Боржавське) / упéр'с'а / ги бык (В. Копаня) ‘про непоступливу, дуже 

вперту людину’; йіс'т' / ги бíка (В. Раковець, В. Копаня) ‘про ненажерливу людину’. Пор. 

сил|ный, йак |біка (Сабадош 2021: 31). 

 Бíмбôў, ва, ч. з угор. діал. bimbó. У закарпатських діалектах гунгаризм бімбов має 

кілька семантичних відтінків (Лизанец 1976: 578; Барань 2021: 57). Очевидно, у народних 

порівняльних зворотах це слово вживається із значенням ‘неповоротка людина’ або ‘кличка 

великого вола з повільною ходою’. Пор. Бíмбув, бôва, зневажл. Нерозсудлива людина 

(Сабадош 2021: 31). 

йак б’íмбоў (Бронька, Вільхівка, Завидово, Ракошино, Страбичово) ‘про чоловіка не сповна 

розуму’. 

 Бóґар, а, ч. / бóґар', я, ч. ‘жук’. З угор. bogár т. с. (Лизанец 1976: 579). 

ги / йак бóґар (Боржавське, Вільхівка) / бóґар' (В. Раковець) з дієсл. надýўс'а / надýтойе / ги 

бóґар' (Білки) ‘про сердитого, насупленого, невдоволеного’; л'іни́вый / ги бóґар (Холмовець) 

‘про неквапливого, спокійного’.  

 Боґáч, чá, ч. ‘хліб, випечений із кукурудзяної муки або тертої картоплі’. Запоз. з угор. 

pogásca, діал. bogásca (Лизанец 1976: 580). Пор. (Грицак 2017: 260; Сабадош 2021: 35).  

твеирдóйе йак / ги боґáч (Білки, Березники, Боржавське, Вільхівка, В. Раковець, В. Розтока, 

Климовиця, Ракошино) / гі боґáч (Страбичово) ‘про тверду їжу або про щось збите, спресоване’  

 Босôркáня, і, ж. ‘відьма, чаклунка’. Запоз. з угор. boszorkány т. с. (Лизанец 1976: 581). 

Очевидно, цей гунгаризм старотюркського походження (ЕСУМ 1: 237; Барань 2021: 38; 58). 

ги / йак бôсоркáн′а (Білки, Бронька, Букове, В. Раковець, Вільхівка, Ворочево, Завидово, 

Ільниця, Керецьки, Климовиця, Приборжавське) / ‘про людину, яка все знає; віщунка’; ги 

бôсоркáн'а з прикм. страшнá (Бронька, Букове, В. Раковець, В. Розтока, Вільхівка, Ворочево, 

Керецьки, Климовиця, Кушниця, Приборжавське) ‘про потворну, негарну, таку, що відлякує, 

жінку’; ни́кат' / ги бôсоркáн'а (В. Копаня) ‘про людину з неприємним поглядом’; такá 

страшнá / ги бы с′а бôсоркáн′і носи́ли на кому (Вільхівка) ‘про вкрай недоглянуту, виснажену 

жінку’; такы́й / ги бы на н'ÿм с'а босоркáн'і носи́ли / такы́й ýсхлый тай бл'íдый / ги бы с'а 

на н'ÿм босоркáн'і íздили (Довге) ‘про дуже худого’. Пор. варіанти ги бôсôрк’íта (Вільхівка) / 

ги бôсôрк’íша (Климовиця). 

 Бóта, ы, ж. ‘велика пастуша палиця’. Запоз. з угор. bot ‘палиця’ (Лизанец 1976: 581). 

дурны́й / ги бóта (Бронька, В. Раковець, Вільхівка, Кушниця) / дурни́й / гі бóта (Страбичово) 

‘про дурного, недалекого’; глухы́й / ги бóта (Білки, В. Раковець) ‘про людину з вадами слуху’. 

Пор. Та|кый (дур|ный), ги бóта (Довге, Іршав.) (Дзендзелівський 1993: к. 417). Дур|ный, гі (йак) 
|бота (вô|лôс’ка) дурний як пень (як баран) (Сабадош 2021: 37). 



 Бóтош, а, ч. ‘погонич’. З угор. діал. botos ‘людина, яка ходить із палицею’ (Лизанец 

1976: 581). Пор. Бóтош, а, ч. заст. Пастух (Сабадош 2021: 37). 

идé / ги бóтош (Білки) ‘про людину, яка, йдучи вулицею, голосно кричить’; ги бóтош 

(В. Раковець) ‘про неохайну людину’. 

 Бôўтошка, ы, ж. ‘продавчиня’. Похідне від бôўтош, а, ч. ‘продавець’. Запоз. з угор. 

діал. boltos т. с. (Лизанец 1976: 579).  

ги бôўтошка з дієсл. тріскони́т' / троцкóче / лопони́т' / лопóче (В. Раковець) ‘про дуже 

балакучу, говірку людину, перев. жінку’. 

 Вáшар, а, ч. ‘ринок, базар’. Запоз. з угор. vásár т. с. (Лизанец 1976: 584). За ЕСУМ (1: 

341), уг. vásár «ярмарок, базар» є словом іранського походження.  

ги на вáшар'і (Ільниця) ‘дуже багато’. Пор. Вáд’ат’с’а, йак на вáшар’і (Пасіка, Сваляв.) 

(Дзендзелівський 1960: к. 249). Гóйкавут’, ги на вáшар’і (Макарево, Мукачів.) 

(Дзендзелівський 1960: к. 249). 

 Гéнтеш, а, ч. ‘м’ясник’. Запоз. з угор. hentes т. с. (Лизанец 1976: 587). 

позéрат' / гі козá на гéнтеша (В. Лази) ‘про людину, яка з подивом дивиться на щось або на 

когось’.  

 Гириньóк / гиріньóк, ка, ч. ‘оселедець’. Запоз. з німецької мови (Häring), яке 

потрапило у говірки через угорську мову (hering) (Лизанець 1976: 75; Сабадош 2021: 57). Пор. 

(Kniezsa 1955: 642–643). 

йак / ги гиериен'óк (Вільхівка, Завидово) / гі гірін'óк (Страбичово) ‘про дуже худого, 

знеможеного’; ги мáчка на гиеріен'óк з дієсл. позúрат' (Климовиця) ‘ласо’.  

 Гôр|дÿў / гôр|дуў / гурд|'íў, гор|дова, ч. ‘велика бочка’ Запоз. з угор. діал. hordó т. с. 

(Лизанец 1976: 590; Сабадош 2021: 64). 

тоўсты́й / ги гôр|дÿў (Боржавське, Бронька, В. Раковець, В. Розтока, Доробратово, Завидово, 

Керецьки, Климовиця, Кушниця, Приборжавське) / тучны́й / тоўсты́й / йак гордýў (Ворочево) 

/ тоўс|тий / йак гоурдýў (Мирча, М. Березний) / та|кий / йак гôрдýў (Чорноголова) ‘про дуже 

товстого, огрядного чоловіка’. Є порівняльні звороти з компонентом гôр|дÿў також і з 

позитивною конотацією: такы́й сôбі н'іўрôку / ги гôрдÿў (Доробратово). Назви гôр|дÿў / 

гôр|дуў / гурд|'íў активно функціонують у говірковому мовленні в складі порівняльних зворотів 

й для позначення інших ознак: йак гор|дуў (В. Березний, М. Березний) ‘про ситого’; |голова / гі 

гор|дуў (В. Березний) / гі гур|д'ів (В. Бистрий) ‘про велику голову’; чéреиво / йак гôрдÿў 

(Боржавське, Бронька, В. Раковець, В. Розтока, Вільхівка, Доробратово, Завидово, Кушниця) / 

йак гордýў (Ворочево) ‘про великий живіт’; вони́т' ги / йак з гордóва (Боржавське, 

В. Раковець, Доробратово, Ворочево) ‘неприємно пахне, тхне, зокрема від п’яного’; йак ў 

гôрдôві (В. Лази) ‘про приміщення, у якому дуже темно’; кáшлати йак / ги з гордóва 

(В. Раковець, Доробратово, Климовиця) ‘про надривний сухий кашель’. Пор. голос, як из 

гордова (Керча 2007: 175). 

 Ґали́ба, ы, ж. ‘халепа, біда, клопіт, неприємність’. Запоз. з угор. galiba т. с. (Лизанец 

1976: 591; Сабадош 2021: 70). 

дорогóйе / ги ґали́ба (Бронька, В. Раковець, В. Розтока, Вільхівка, Завидово, Керецьки, 

Кушниця, Приборжавське) ‘про щось дуже дороге, вартісне’; твеирдóйе / ги ґали́ба (Бронька, 

В. Раковець, Вільхівка, Завидово, Керецьки, Кушниця, Приборжавське) ‘про дуже тверду їжу’; 

такá фáйна / ги ґали́ба, ірон. (Білки) ‘про жінку з неприєною зовнішністю’.  

 Ґы́ба, ы, ж. ‘стара корова’. Запоз. з угор. gebe ‘шкапа, стара корова, стара худа вівця’ 

(Лизанец 1976: 591; Сабадош 2021: 71).  

така / ги ґы́ба (Боржавське, Бронька, В. Раковець, Вільхівка, Ільниця, Керецьки, Кушниця, 

Приборжавське) ‘про дуже велику огрядну жінку’; леижи́т' / ги ґы́ба (Білки, В. Раковець) ‘про 

ліниву людину, яка розляглася в непривабливій позі’. 

 Ґóмбичка, ы, ж. Зменш. до ґóмбиця, і, ж. ‘ґудзик’ з угор. gomb т. с. (Сабадош 2021: 

73). 

мали́н'ка / йак ґóмбичка (Вільхівка) ‘про когось невеличкого на зріст’. Пор. Ма|лый іс', йак 
|ґôмбиц'а (Чинадієво, Мукач.) (Дзендзелівський 1993: к. 344). 



 Ґýта / ґýтта, ы, ж. ‘нечиста сила, чорт; апоплексичний удар’. Запоз. з угор. guta т. с. 

(Лизанец 1976: 593; Сабадош 2021: 75). 

тáка / ги ґýт:а (В. Раковець) ‘про негарну, непривабливу людину’. 

 Дáрáб / дáрáп, а, ч. ‘шматок, скиба, кусок’. Запоз. з угор. darab т. с. (Лизанец 1976: 

593). Угорське darab «шматок» походить, очевидно, від словенського drob «шматочок, 

дрібничка» (ЕСУМ 2: 12). Гунгаризм уживається в закарпатських говірках із різними 

семантичними відтінками (Лизанец 1976: 593; Сабадош 2021: 76; Барань 2021: 39; 65), 

обстежений матеріал засвідчує функціонування в закарпатських народних порівняннях 

запозичення дáрáб / дáрáп, як і деривата дарáбиць – дóбрый / йак дарáбиц' хл'íба (Довге), у 

значенні ‘шматок, скиба, кусок’: ги дарáп хл′íба (Боржавське, Бронька, В. Раковець, В. 

Розтока, Вільхівка, Завидово, Ільниця, Кам’янське, Керецьки, Кушниця, Приборжавське, 

Страбичово) / благы́й / йак дарáп хл′íба (Бронька, Вільхівка, Ільниця, Климовиця, 

Приборжавське) / дóбрый / йак дарáп хл′íба (Климовиця, Кальник) / дóбрый / ги дарáп 

солони́ны (Бронька, В. Раковець, Вільхівка, Кушниця) ‘про добру, порядну, щиру, благородну 

людину’. Пор. Таки́й благи́й, йак дарáп хлíба (Клячаново) (Грицак 2017: 236).  

 Ди́йжа, і, ж. ‘дерев’яне відро; круглої форми дерев’яний посуд’. Запоз. з угор. dézsa т. 

с. (Лизанец 1976: 594; Сабадош 2021: 82). Ди́йжа – південнослов’янізм в угорській мові (ЕСУМ 

2: 88; Kniezsa 1955: 153–154). 

пйе / ги ди́йжа ‘про людину, яка випиває багато рідини, без міри’; тÿл'ко в н'óго / ни́йі л'íзе / 

стáне / ги в ди́йжу (Доробратово) ‘про чоловіка (або жінку), яка може багато випити, перев. 

алкоголю’; такá ги / йак ди́йжа (Бронька, В. Раковець, Широке) ‘про огрядну жінку’; рот / ги 

ди́йжа (В. Раковець, Доробратово) ‘про великий рот’. 

 Дьôндь. ‘намисто’. Запоз. з угор. gyöngy т. с. (Лизанец 1976: 594). 

такá / ги д'ôн'д' (Боржавське) ‘про горілку з бульбашками, які нагадують перли’. 

 Кар'íка, ы, ж. ‘кружок на кухонній плиті’. Запоз. з угор. karika т. с. (Лизанец 1976: 600; 

Сабадош 2021: 187). 

такá / ги кар'íка (Бронька, Кушниця) ‘про розчервонілу людину, таку, що напеклася від 

вогню’; йак фра́сова карíка (В. Лази) ‘про негарну людину’. 

 Кốўдош, а, ч. ‘жебрак’. Запоз. з угор. koldus т. с. (Лизанец 1976: 604). 

ги кốўдош (Климовиця) ‘про бідну, незаможну людину’; ги кốўдош (Бронька, Букове, 

В. Раковець, В. Розтока,  Вільхівка, Завидово, Керецьки, Кушниця, Приборжавське) / убра́ўс'а / 

ги кốўдош / цу́равый / ги кốўдош (В. Раковець, Климовиця) ‘про бідно, скромно вбраного або 

про такого, що носить подертий, непривабливий одяг’; кы́лат' / ги кốўдôш (Боржавське) ‘про 

людину, яка дуже повільно пересувається’; тр'асéс'а / ги кốўдош (Климовиця) 1. ‘про людину, 

що тремтить від холоду’. 2. ‘про того, хто тремтить без причини’; убирáти йак / ги кốўдош / 

переби́ратд / ги кốўдош у пáлиц'ах (Довге) ‘каверзувати, примхливити’. Пор. Убúрат', ги 
|кôвдош у пáлиц'ах (Білки, Іршав.) (Дзендзелівський 1993, к. 443). Зафіксовані порівняльні 

звороти з похідними від гунгаризму назвами, пор. кôўдошня, і, збірн.; кốўды-лốўды, ÿў, мн.: ги 

кôўдошн'á (Климовиця) ‘про бідну сім’ю’; ги кốўды-лốўды (Климовиця) ‘про бідних, 

незаможних людей’. 

 Керт, |керта, ч. ‘загороджена ділянка землі коло хати’. Запоз. з угор. kert т. с. (Лизанец 

1956: 602). 

убрôўс'а / йак у керт (Страбичово) ‘про людину, вдягнену в буденний, непоказний одяг’. 

Кíфличок, ка, ч. < кіфлик ‘рогалик’. Запоз. з угор. kifli т. с. (Лизанец 1976: 604). 

такы́й / ги кíфличок (Климовиця) ‘про маленьку дитину, якій усі радіють’. 

 Кôчốня, і, ж. / коче|нятина, ы, ж ‘холодець’. Запоз. з угор. kocsonya т. с. (Лизанец 

1976: 606). 

тр'асéс'а/ ги кôчốн'а (Керецьки) / тр'асéс'а / йак кôчеин'áтина (Ворочево) ‘про людину, яка 

дуже тремтить від хвилювання, болю, страху, холоду’.  

 Коргáз, у, ч. ‘лікарня’. Запоз. з угор. kórház (Лизанец 1976: 605). 

ги ў коргáз′і (Дунковиця) ‘дуже чисто, охайно’. 

 Крýмпиль / крýмпіль / крốмпіль, я. ч. ‘картопля’. Запоз. з угор. krumpli (Лизанец 1976: 

606; Барань 2021: 62). 



ги крýмпіл' (Ракошино) / йак крốмпіл' (Ворочево) ‘про людину невисокого зросту’; нÿс / ги 

крýмпил' (Боржавське, Вільхівка) ‘про ніс круглої форми, подібний до картоплини’. 

Пор. словотвірні варіанти нус (Ворочево) / нÿс / ги крýмпл'а (В. Копаня) ‘про форму носа’; 

малóй / йак крýмпл'а (Ворочево) ‘про невисоку на зріст людину’. Поширені похідні 

зменшено-пестливі форми: крýмплик, а, ч. / крýмпличок, ка, ч. / крýмпилька, ы, ж. 

мали́н'кый / йак / ги крýмплик / крýмпличок (перев. про дитину) (Климовиця) ‘про 

невеличкого на зріст’; мали́н'ка / йак крýмпиел'ка (Вільхівка) ‘про жінку невеликого зросту’. 

 Лáба, ы, ж. ‘нога тварини’. Запоз. з угор. láb т. с. (Лизанец 1976: 606). Висловлюється 

припущення про зворотне запозичення західнослов’янізму лаба в польську та словацьку мови з 

румунської чи угорської (ЕСУМ 3: 173).  

йак псóві пйáта лáба (Мирча) / ги псóви пйáта лáба (Березники, Боржавське, В. Розтока, 

В. Раковець, Вільхівка, Завидово, Кушниця) / ги кон'óви пйáта лáба (Широке) перев. зі сл. 

трéба, хиби́т′ ‘про щось зайве, в якому немає потреби’; ги кýриц'а лáбоў, з дієсл. писáти 

(Березники, В. Копаня, В. Раковець, Вільхівка, Завидово, Керецьки, Кушниця) / йак кýрка 

лáбôў (В. Лази, Ворочево) ‘неохайно, недбало, криво’. 

 Ланц, цá, ч. ‘ланцюг’. Запоз. з угор. lánc т. с. (Лизанец 1967: 607). Вважається 

зворотним запозиченням у слов’янських мовах з угорської або румунської (ЕСУМ 3: 191–192; 

Барань 2021: 62). 

ги з ланцá с′а урвáў (Бронька, Букове, В. Копаня, В. Раковець, В. Розтока, Вільхівка, Завидово, 

Керецьки, Приборжавське) / йак з ланцá с′а урвáў (Ворочево) / ги з ланцá зн′áтый (Кушниця) 

/ гі з ланцá с′а урвốў (Страбичово) ‘про навіженого, нестриманого, злого’; йак з ланцá с′а 

зорвáў  (Р. Комарівці) ‘різко, рвучко’; сиди́т′ / йак на ланцý (Кам’янське) ‘про такого, що 

нікуди не виходить, постійно сидить удома’.  

 Леґíнь / лиґíнь, |ня, ч. ‘юнак, парубок, хлопець’. Запоз. з угор. legény т. с. (Лизанец 176: 

607; ЕСУМ 3: 209).  

ги лиґíн' (В. Раковець, Вільхівка, Дунковиця, Бронька, Кушниця, Приборжавське) / йак лиґíн' 

(Ворочево) ‘про чоловіка, який виглядає молодшим за свій вік, доглянутим’. 

 Ли́вча, і, ж. / ливч, |ча, ч. ‘люшня (деталь у возі)’. Запоз. з угор. діал. löcs т. с. (Лизанец 

1976: 607; Сабадош 2021: 215). Слово запозичене з німецької мови (Leuchse) через 

посередництво угорської мови.  

пйáный / йак ли́ўча (Ворочево) / йак / ги (Вільхівка) / ги лиўч (Широке) ‘про людину у стані 

сильного алкогольного сп’яніння’. Пор. Дур|ный ги ливч (Сабадош 2021: 215).  

 Лóпта / лóбта / лáпта, ы, ж. ‘м’яч’. Запоз з угор. labda т. с. (Лизанец 1976: 608). За 

етимологічним словником (ЕСУМ), припущення про запозичення в цілому з угорської мови 

необґрунтоване, оскільки уг. labda, lapta “м’яч, куля” саме є запозиченням із слов’янських мов; 

проте в окремих випадках зворотне запозичення могло відбуватися (3: 195). 

лиeцé / йак лóбда (Ворочево) / ги лóпта (Бронька, Букове, В. Раковець, В. Розтока, Кушниця, 

Олешник, Приборжавське, Добрянське) / гі лáпта (Страбичово) ‘про обличчя, формою подібне 

до м’яча, кругле’.  

 Лóпта-ру́жа, лóпты-ру́жі, ж. бот. ‘куляста троянда’. Запоз. з угор. labdarózsa. 

йак ло́пта-ру́жа (В. Лази) ‘про гарну дівчину’. 

 Мáрга, ы, ж. ‘велика рогата худоба’. Запоз. з угор. marha т. с. Гунгаризм відомий 

також у переносному значенні ‘тупа людина’ (Лизанец 1976: 609). 

йак мáрга (Ворочево, Вільхівка) ‘про нечемного, непоштивого’; идé / ги мáрга ‘не вітається’. 

 Маслáґк, а, ч. ‘дурман’. Запоз. з угор. maszlag ‘дурман’ і східнороманських (можливо, 

також із турецької) мов (ЕСУМ 3: 407). З насіння рослини робили отруту для риб. Зафіксовані 

порівняльні звороти з похідним від маслáґ прикметником: крýтиц':а / та ги маслаґовáтый / 

бíгат / йак маслаґовáтый (Довге) ‘задурманений; такий, що бігає туди-сюди’. Пор. масла|ґы, 
|ґу, мн. Вид отруйних грибів. Маслаґовáтый, а, е. Дурний. |Ходит, йаґ маслаґо|вáтый (Сабадош 

2021: 235). 

 Ми́риґ / ми́реґ, у, ч. ‘отрута’. Запоз. з угор. méreg т. с. (Лизанец 1976: 610). 

гÿркóйе (гÿркы́й) / ги ми́риґ (Боржавське, Вільхівка, Н. Болотне) / гур'ки́й / йак ми́реґ 

(Кальник) ‘про дуже гірку їжу або напій’.  



 Невốя / нéвôя / н'éвôя / н'евốя / н'івốя ‘чорна хвороба, біда’. Запоз. з угор. діал. 

nyavaja  т. с. (Лизанец 1976: 612; Сабадош 2021: 289). 

страшны́й / ги н'евốйа (Боржавське, Приборжавське) ‘про дуже негарного, такого, що 

відлякує, неприємного’; врéдный / ги н'е|вôйа (Боржавське) ‘про недоброго, підступного, 

злого’; дорогóйе / ги нéвôйа (Букове, Завидово, В. Раковець, В. Розтока, Вільхівка, 

Приборжавське, Широке) / ги невốйа (Бронька, Вільхівка) / ги н′івốйа (В. Розтока) ‘про щось 

дуже коштовне, дороговартісне’; тажш|кый / ги нéвойа (Боржавське) ‘дуже важке’. 

 Палачíнта / палачíнда, ы, ж. ‘млинець’. Запоз. з угор. palacsinta т. с. (Лизанец 1976: 

615). 

роздéрти / гі палачíнту (Страбичово) / ги палачíнту (Вільхівка) / ги палачíнду (Климовиця) 

‘покарати кого-небудь за провину’. 

 Папýча, і, ж. ‘тапочка’. Запоз. з угор. papucs т. с. (Лизанец 1976: 615). Пор. папýчі, 
|пуч, мн. Кімнатні тапочки, пантофлі (Сабадош 2021: 302). 

лиецé / ги папýча (Вільхівка, Дунковиця, Добрянське) ‘про висохле, зморщене обличчя’. 

йак папýча (Завидово) / ги папýча з прикм. тупы́й (Боржавське, Бронька, В. Раковець, В. 

Розтока, Вільхівка, Кушниця) / ги папýча з прикм. дурны́й (В. Копаня) / гі папýча з прикм. 

тупи́й (Страбичово) ‘про дурного’. 

 Паради́чка, ы, ж. ‘помідор’. Запоз. з угор. paradicsom т. с. (Лизанец 1976: 615). 

Потрапило в закарпатські говірки з німецької мови (Paradiesapfel) через угорську мову. 

червéный / йак паради́чка (Ворочево) / чеил:éный / йак / ги паради́чка (Березники, Букове, 

Боржавське, В. Раковець, В. Розтока, Вільхівка, Ільниця, Керецьки, Приборжавське, Ракошино) 

/ гі паради́чка (Страбичово) / чеирвóный / ги паради́чка (Завидово, В. Копаня) ‘про людину з 

почервонілим обличчям (від сорому, хвилювання тощо)’; гі кваснá паради́чка (Страбичово) 

‘про людину з незадоволеним виразом обличчя’; нÿс / ги паради́чка (Букове, Климовиця) ‘про 

червоний круглий ніс’; см’ійéс'а / ги паради́чка (Вільхівка, Ільниця) ‘про людину з широкою 

посмішкою’; ги ў Зарíчу парадичóк (Керецьки) ‘дуже багато чогось’. 

 Пáрна, ы, ж. ‘перина’. Запоз. з угор. parna ‘подушка’ (Лизанец 1976: 615). 

такá / ги пáрна (Боржавське, В. Копаня, В. Розтока) / пы́шна / ги пáрна (Вільхівка, Завидово) 

/ пôўна / ги пáрна (Бронька, Приборжавське) / йак пáрна (Добрянське) ‘про жінку з пишними 

формами, повну’. Пор. Такá / ги пáрна / і ýспаўс'а бы на н'ÿў (Боржавське). Такá сôбі н'іўрôку / 

ги пáрна (В. Розтока); теиплó ги ў пáрни (Кушниця) / ги пуд пáрнôў (В. Раковець) ‘дуже 

спекотно, душно’. 

 Плафóн / плофóн / плóфон, а, ч. ‘поштукатурена стеля’. Запоз з угор. діал. plafon т. с. 

(Лизанец 1976: 617), пор. нім. Plafond ‘стеля’ (Сабадош 2021: 325).  

бíлый / ги плафóн (Березники) ‘про людину з дуже блідим обличчям’. 

 Попри́ґа, ы, ж. ‘перець овочевий (червоний і зелений) ’. Запоз. з угор. paprika (Лизанец 

1976: 618). 

гÿркóйе / ги попри́rа (Бронька, Вільхівка, В. Раковець, Дунковиця, Керецьки, Кушниця, 

Приборжавське) ‘про дуже гірку, надмірно приперчену страву’. У цьому контексті попри́rа має 

значення ‘гіркий перець’ (овоч і молотий). Пор. (Сабадош 2021: 363). 

 Погáр, рá, ч. ‘келих, чарка, склянка’. Запоз. з угор. pohár т. с. (Лизанец 1976: 617). 

Українське погар ‘кубок, келих’ – запозичення з угорської мови, можливо, через словацьке 

посередництво (ЕСУМ 4: 473; Барань 2021: 65). 

йак у пôгар′í (Дунковиця) ‘про чисте, охайне приміщення’. 

 Погáрчик, а, ч. ‘маленька склянка, чарка’. Зменш. до погáр. 

йак у погáрчику / йак у зôлôтốму погáрчику (Заріччя) ‘дуже заможно, багато, впорядковано’; 

йак у погáрчику (Кушниця, М. Раковець) ‘про приміщення, в якому чисто, охайно’. 

 Пукан'|т'ÿў, ова, ч. ‘хлопавка’. Запоз. з угор. pukkantó т. с.  

такóйе / ги пукан|тÿў / такы́й / ги пукан'|тÿў / такы́й д'ітвáкґ / ги пукан'|тÿў (Довге) ‘про 

кремезного, повнуватого тілом’; такы́й х|лôпиц'дз' / ги пукан'|т'ÿў ‘повний, дебеленький’.  

 Рáтота, ы, ж. ‘яєчня’. Запоз. з угор. діал. rátotta (Лизанец 1976: 620).  

такóйе добрóйе / ги рáтота з тр'ох йайи́ц' (Білки) ‘щось дуже смачне’.  



 Сóмар / сомáр, а, ч. ‘осел’. Вживається також із відтінком зневажливості ‘дурна 

людина’. Запоз. з угор. szamár т. с. (Лизанец 1976: 625).  

лéпавый / ги сóмар (Боржавське) ‘про дуже забрудненого’; ги сóмар (Білки, В. Розтока, 

Вільхівка, Завидово, Ільниця, Ракошино) / ги сомáр (Бронька, Климовиця, Кушниця) з прикм. 

дурны́й ‘про дурного’; ка́шлат' / йак сóмар (В. Лази) / сомáр (Ворочево) ‘про людину із 

голосним сильним кашлем’; смо́лавиій / йак со́мар йеде́н (В. Лази) ‘про людину, в якої 

сильний нежить’; нароби́ўс'а / йак сóмар (Добрянське) ‘про виснажену від праці людину’. 

Пор. роби́ти як сомáр (Керча 2007: 358). Дур|ный, ги |сомар (Сабадош 2021: 471). 
 |Рянда, ы, ж. ‘ганчірка, клапоть, лахміття’. Запоз. з угор. rongy т. с. (Лизанец 1976: 620). 

ги р'áнда (Бронька, В. Розтока, Вільхівка, Завидово, Керецьки, Приборжавське) ‘про 

зношений, непривабливий на вигляд одяг або якусь іншу річ’; такá / ги р'áнда (Вільхівка) ‘про 

змучену, втомлену, виснажену людину’. 

Тáлпа, ы, ж., талпы́, |ÿў ‘підошва’. З угор. talp т. с. (Лизанец 1976: 626).  

дурны́й / ги тáлпа (Боржавське, Бронька, Букове, В. Копаня, В. Раковець, В. Розтока, 

Завидово, Ільниця, Кам’янське, Керецьки, Климовиця, Кушниця, Приборжавське) / дурни́й / 

йак тáлпа (В. Лази) / глýпый / гі тáлпа (Страбичово) / такы́й / ги тáлпа (Вільхівка) ‘про 

нерозумного, нетямущого’. глухы́й / йак тáлпа (Ворочево) / глухы́й / ги тáлпа (Вільхівка) 

‘про людину з поганим слухом’; такí ў н'а бы́ли долóни / ги талпы́ (Довге) ‘долоні з грубою 

шкірою’. Пор. Ту|пый с', йак тáлпа (Зняцево, Мукач.) (Дзендзелівський 1993: к. 307). Такá 

тупá в т'а головá, йак твóйа тáлпа (Сімер, Переч.) (Дзендзелівський 1993: к. 307). Такúй 

дур|ный (ту|пый), йак тáлпа (Стричава, Велик.) (Дзендзелівський 1993: к. 307). Такúй с' 

ту|пый, йак тáлпа (Чинадієво, Мукач.) (Дзендзелівський 1993: к. 307). Тот |бімбув дур|ный 

йак |талпа, лиш |очі на т’а у|валит (Сабадош 2021: 31). Поширеними є експресивні порівняння 

зі словосполученням ґумійóва тáлпа. Ґумійóвый, а, ойе (е). ‘ґумовий’ < ґýмій, я, ч. ‘ґума’ з 

угор. gumi т. с.  

йак ґумійóва тáлпа (В. Раковець) / дурны́й / ги тáлпа ґумійóва (Н. Болотне) ‘про 

нетямущого, дурного’. Пор. Тупá с', йак тáлпа ґумійóва (Гукливий, Волов.) (Дзендзелівський 

1993: к. 307).  

 Ти́нґиль / ти́нrіль, я, ч. ‘вісь воза, тобто міцний залізний (а раніше дерев’яний) 

стрижень, на якому укріплюються колеса воза’ (Дзендзелівський 1993: к. № 413; Сабадош 2021: 

486). Запоз. з угор. tengely т. с. (Лизанец 1976: 627). 

йак ти́нґил' (Добрянське, Бронька, Кушниця) / ги ти́нґил' з дієприкм. замашчéный (Вільхівка) 

‘чорний, дуже забруднений’. Пор.: шúйа чóрна, ги тúнґил' (Довге, Іршав.) (Дзендзелівський 

1993: к. 413). |Шийа в |н’ого |чорна, йак |тинґіл’ (Сабадош 2021: 486). 

 Ти́нта / тíнта, ы, ж. ‘чорнило’. Запоз. з угор. tinta т. с. (Лизанец 1976: 627), пор. нім. 

Tinte т. с. (Сабадош 2021: 488). 

ги ти́нта (Ракошино) / ги тíнта (Бронька, В. Розтока, Керецьки) ‘про дуже чорного, засмаглого 

або брудного’; си́ный / ги тíнта (Березники) ‘про п’яного або про людину з дуже побитим 

обличчям’; такóйе / ги тíнта (Довге) ‘про колір вина’.  

 Тимитўв / тинитўв, óва, ч. ‘кладовище’. Запоз. з угор. діал. temető т. с. (Лизанец 1976: 

627; ЕСУМ 5: 542). 

ги у тимитốві (Боржавське, В. Раковець, Заболотне, Кушниця) / ги у тинитốві (Завидово) / 

ти́хо / ги на тимитôві (В. Копаня) ‘дуже тихо’. 

 Тіст, а, ч. заст. ‘офіцер, військовий’. Запоз. з угор. tiszt т. с. (Лизанец 1976: 628; 

Сабадош 2021: 489).).  

пÿшлá / тáги тіст (Вільхівка) ‘про дуже розгнівану, сердиту людину’. Пор. Та|кый йак тіст 

(Сабадош 2021: 489).  

 Фíшкуш, а, ч. ‘адвокат’. Староуг. fiskus (із ХVІ ст.).  

хóдит / ги фíшкуш (Довге) ‘гарно одягнений’. Пор. фіскáрош, фишкус ‘адвокат’ > угор. 

fiskális т. с. (Лизанец 1976: 632). 



 Фі|йôўка, ы, ж. ‘шухляда’. Запоз. з угор. діал. fijók ‘шухляда в кухонній шафі‘ (Лизанец 

1976: 631–632). Крéденц, а, ч. ‘кухонна шафа’. Запоз. з угор. діал. credenc т. с. (Лизанец 1976: 

606). 

так му óчи бíгавут' / ги фійôўкы́ на крéдеинц'і (Білки) ‘про людину, яка швидко 

роздивляється навкруги з метою щось виявити’. 

 Фрац / фрас, а, ч. лайл. ‘чорт, біс’. З угор. діал. frász т. с. (Лизанец 1976: 633). 

ги фрац (В. Розтока, В. Раковець, Вільхівка, Завидово, Климовиця, Ільниця) / ги фрас 

(Керецьки) / гі фрас (Страбичово) / недóбрый / йак сто фра|сÿў (Бронька, Ільниця, Кушниця) / 

йак сто фрас (Добрянське) ‘про недоброго, підступного, злого’; надôйíў / йак сто фрас 

(Добрянське) ‘про нестерпну людину’; зб’існы́й / ги фрац (Бронька, Вільхівка, Ільниця, 

Климовиця, Кушниця) ‘про дурного’; дорогы́й / ги фрас (Керецьки, Кушниця) / ги фрац 

(Букове, В. Раковець, Вільхівка) ‘про щось дуже дороге’; т'ашкы́й / ги фрац (В. Раковець, 

Боржавське, Букове, Вільхівка, Завидово, Приборжавське, Ракошино) / т'ашки́й / гі фрас 

(Страбичово) ‘про щось або про когось, що має велику вагу’; л'іни́вый / ги фрас (Кушниця) 

‘про дуже лінивого’. 

 Хосéн, хÿснá, ч. ‘користь, вигода’. Запоз. з угор. haszon т. с. (Лизанец 1976: 634; Барань 

2021: 39 ). 

такы́й хосéн / йак псóви з кросéн (В. Раковець, Дунковиця) ‘про людину, яка не робить нічого 

корисного, потрібного’; тÿл'ко хÿснá / йак / ги с (из) цáпа молокá з кого (В. Раковець, Довге) 

‘нема жодної користі’. Пор. Такы́й му хосéн, ги псу с кросéн (Боронява, Хуст) (Дзендзелівський 

1958: к. 104). 

 Чÿкÿв / чíкôв / чíкув, óва, ч. ‘лоша’. Запоз. з угор. діал. csikó т. с. (Лизанец 1976: 636). 

скáче / йак чикÿў (Дунковиця, Н. Болотне) / чíкôў (Ворочево) / йак чíкуў (Кальник) ‘про 

енергійну людину’. Пор. Вт'íкат', йак чікýв ‘як лоша’ (Вовкове, Ужгород.) (Дзендзелівський 

1993: к. 408). 

 Шáркань, ни, ж. / шарканьни́йна, ны, ж. / шарханьни́йна, ны, ж. ‘змій, дракон’. 

Запоз. з угор. sárkány т. с. (Лизанец 1976: 638). 

ги шáркан′ (Бронька, В. Раковець, Вільхівка, Завидово, Кушниця, Широке) / ги шархан′ни́йна 

(В. Розтока) / ги шаркан′ни́йна (Бронька) ‘про навіжену, неврівноважену, злу людину’. 

 Шорốўка, ы, ж. ‘назва особи, утворена суфіксальним способом від гунгаризму шор, а, 

ч. ‘ряд’. Пор.: угор. sor т. с. 

хо́дит' / ги шорóўка (В. Раковець, Ільниця) ‘про людину, що весь час тиняється від хати до 

хати’. 

 Шпірíтус, у, ч. ‘спирт’. Запоз. з угор. spiritusz т. с. (Лизанец 1976: 639). 

йак шпірíтус (Климовиця) ‘про моторну людину’; óстра / йак шпірíтус (Перечин) ‘про міцну 

горілку’. 

 Шпор, а, ч. ‘ціліснометалічна або кам’яна плита’. Запоз. з угор. діал. spór т. с. (Лизанец 

1976: 640). 

кýрит' / ги цýравый шпор (Букове, В. Розтока, В. Раковець, Вільхівка, Завидово, Ільниця, 

Керецьки, Приборжавське) / кýрит / ги цýравый шпор (Кушниця) ‘про людину, яка 

інтенсивно палить’; чеил:éный / йак шпор (Вільхівка) ‘про людину з розчервонілим 

обличчям’. 

 Угорські запозичення підпорядкувалися фонетичним і морфологічним особливостям 

закарпатських говірок, що виразно простежується на синтаксичному рівні в порівняльних 

зворотах. Представлений матеріал засвідчує ознаки адапації гунгаризмів на акцентуаційному 

рівні: зміщення наголосу (гор|дÿв, фі|йôўка, кор|газ, ґам|бôўц, ґа|либа, поп|риґа, пара|дичка, 

чи|кан), дифереційоване наголошування слова в різних говірках (|сомар і со|мар, п|лофон і 

пло|фон, пла|фон, п|лафон, |дараб і да|раб, |погар і по|гар), фонетичні варіанти (пала|чінта / 

пала|чінда; теме|тÿв / тене|тÿв); відображення фонетичних ознак різних видів закарпатських 

говірок (чÿ|кÿв / чі|ков / чі|ку(в), теме|тÿв / теме|ту(в), гôр|дӱв / гор|ду(в)), суфіксальні іменникові 

утворення (да|рабиць, по|гарчик, к|румплик, к|румпличок, к|румпилька, |кіфличок, кочо|нятина, 



|ґомбичка, |боўтошка, кôўдош|ня, шо|рôўка), утворені від основ гунгаризмів прикметники 

(маслаґо|ватый, ґумі|йовый, ф|расовый). 

 Попри те, що частина гунгаризмів у закарпатських говірках маркується як застаріла 

лексика і може бути невідомою мовцям, вона виявляє стійкість як компонент експресивних 

народних порівнянь, які активно функціонують у народному мовленні закарпатців. 
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